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HRVATSKI JEZIK KOJI NAS POVEZUJE

Tamara Gazdić-Alerić, Hrvatski između nas
Školska knjiga – Učiteljski fakultet, Zagreb, 2023.

U suvremenom, društvenom i 
obrazovnom kontekstu, jezik i stan-
dard, koje je dugo bila učenje „unu-
tarnje norme“, nalaze se pod snaž-
n i m  u t j e c a j e m  t e h n o l o g i j e , 
migracija, medija, globalizacije i 
promijenjenih komunikacijskih na-
vika. Knjiga Hrvatski između nas re-
agira upravo na taj izazov. Autorica 
prepoznaje da nije dovoljno posje-
dovati znanja o normama, gramati-
ci, pravilima, važno je i sposobnost 
njihove praktične primjene, kao i 
razumijevanje konteksta u kojem 
normu oblikuju društvene, kulturne 
i institucionalne sile (škola, mediji, 
javni diskurs). Knjiga dolazi u vrije-
me kada je reforma hrvatskoga 
školskog sustava (kurikulumska re-
forma, 2019.) stavila naglasak na 
jezične kompetencije, na ravnotežu 
između sadržaja (znanja) i vještina 
(komunikacija, pismeno-pisanje, či-
tanje, govor, slušanje). Autorica ko-
risti ovu reformu kao važan polaziš-
ni okvir: ona ukazuje na to da se 
promjene u kurikulumu događaju, 
ali da je važno pratiti i vrednovati 

kako reforme utječu na realne rezul-
tate, znanje, kompetenciju, stavove. 
Knjiga je rezultat akademskog rada, 
stručno-znanstvene refleksije i em-
pirijskih istraživanja. Autorica kori-
sti literaturu iz jezikoslovlja, socio-
l ing v ist ike ,  ps ihol ing v ist ike , 
metodike nastave, norme, stilistike. 
Uključeni su primjeri iz prakse, ško-
le, obrazovne politike, dokumenti 
koji reguliraju službeni jezik, nor-
mativne priručnike, stavovi ispita-
nika iz istraživanja, testovi (npr. 
test poznavanja pravopisne i grama-
tičke norme) te opservacije učenič-
kih jezičnih pojavljivanja. Struktura 
knjige kreće od općih pojmova (je-
zik, standard, norma, varijacije) 
prema konkretnim jezičnim djelat-
nostima i empirijskoj analizi, što 
omogućava progresivno razumije-
vanje: prvo teorija, zatim praksa, 
potom refleksija i primjena. Autori-
ca knjige pristupa temi na način 
gdje kombinira teoriju i praksu. S 
jedne strane, pruža obuhvatne teo-
rijske osnovice, povijesni, norma-
tivni i standardizacijski kontekst, a 
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s druge strane, konkretne primjere i 
smjernice za bolje ovladavanje jezi-
kom. Knjiga je strukturirana pre-
gledno, pokrivajući širok spektar je-
zičnih fenomena, s naglaskom na 
primjenjivost, za nastavnike, stu-
dente, ali i one koji žele osvježiti ili 
produbiti svoja znanja o hrvatskom 
standardnom jeziku. Knjiga se bavi 
problematikom učenja hrvatskog 
standardnog jezika, s posebnim na-
glaskom na razvoj lingvističke i  
komunikacijske kompetencije go-
vornika. Autorica također želi osvi-
jestiti važnost jezične norme, stan-
darda, uloge službenog jezika u 
obrazovanju, i kako novije društvene 
okolnosti utječu na jezične prakse. 
Knjiga je napisana stručnim jezikom, 
ali je namjera da bude razumljiva i 
onima koji nisu lingvisti, dakle ba-
lans između akademskog i popular-
no-znanstvenog pristupa. Autorica 
koristi rezultate mnogih znanstve-
nih istraživanja iz područja dječjeg 
usvajanja jezika, sociolingvistike, 
normiranja, stilistike, te ih integrira 
u pregledni prikaz. Knjiga Hrvatski 
između nas Tamare Gazdić-Alerić iz 
2023. godine djelo je koje na susta-
van, znanstveno utemeljen, ali pri-
stupačan način obrađuje problema-
tiku hrvatskoga standardnog jezika, 
njegovu narav, strukturu, normu, 
upotrebu i ulogu u komunikaciji. 
Autorica pritom povezuje lingvistič-
ku teoriju s obrazovnom praksom, a 
središnja ideja knjige izražena je već 

u naslovu: hrvatski jezik živi izme-
đu nas, u svakodnevnoj komunika-
ciji, u međuljudskim odnosima, u 
odgoju, obrazovanju i javnom živo-
tu. Naslov sugerira da autorica ne 
promatra hrvatski jezik kao ap-
straktni, statični sustav, nego kao 
dinamičan fenomen koji postoji 
samo u interakciji govornika. Jezik 
nije samo sredstvo izražavanja, 
nego i kulturni, društveni i identi-
tetski prostor u kojem se prepozna-
jemo, sporazumijevamo i razlikuje-
mo. Upravo zato knjiga pokušava 
približiti standardni jezik koji često 
doživljavamo kao „udaljeni“ model 
pravilnosti, kako bi svakodnevnom 
govorniku pokazali da standard i 
govor nisu suprotnosti, nego dijelo-
vi istoga komunikacijskog kontinu-
uma. U predgovoru imamo kratku 
posvetu i motivaciju. Autorica navo-
di kako knjiga obrađuje „jezik izme-
đu nas“, tj. jezik koji nas povezuje, 
koji je zajednički, ali i normiran, po-
učavan, a često i problematiziran. 
Uvod definira osnovne polazišne 
točke: što znači učiti standardni je-
zik, tko su govornici, kako i zašto 
dijalog između svakodnevne jezične 
prakse i norme često sadrži nape-
tost. Prvo poglavlje uspostavlja te-
meljnu distinkciju između jezika 
kao prirodnog sustava (skupa pravi-
la, struktura i funkcija koje omogu-
ćuju komunikaciju) i jezika kao stan-
darda (kodificiranog oblika jezika 
koji je normiran, institucionalno 
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priznat i društveno očekivan u 
određenim kontekstima). Autorica 
objašnjava da je hrvatski standardni 
jezik samo jedan od oblika hrvat-
skog jezika, ali da ima poseban sta-
tus zbog svoje uloge u obrazovanju, 
javnoj komunikaciji, medijima i ad-
ministraciji. U tom dijelu Gazdić-
Alerić objašnjava pojmove poput 
norme, kodifikacije i standardizaci-
je, pozivajući se na hrvatsku i eu-
ropsku tradiciju normiranja jezika. 
Posebnu pažnju pridaje odgojno-
obrazovnim politikama koje utječu 
na to kako se standard uči i koristi, 
primjerice, ulozi kurikuluma, na-
stavnih planova i zakonodavstva 
koje definira službeni jezik u škola-
ma. Drugo poglavlje bavi se odno-
som usmenog i pisanog izraza. Au-
torica analizira temeljne razlike 
između govornog i pisanog jezika, 
spontane komunikacije i reflektira-
ne, planske strukture teksta. Gaz-
dić-Alerić upozorava da mnogi uče-
nici i odrasli govornici miješaju ta 
dva registra: u govoru teže književ-
nosti, a u pisanju koriste elemente 
govora. Stoga ističe važnost razvija-
nja osjećaja za kontekst, da svaka 
situacija traži prikladan stil i razinu 
jezične formalnosti. U tom dijelu 
autorica povezuje teoriju o funkcio-
nalnim stilovima (znanstveni,  
publicistički, administrativni, knji-
ževni, razgovorni) s praktičnim sa-
vjetima o komunikaciji u nastavi, 
javnom govoru, pisanju eseja i pri-

premi učenika za ispravno izražava-
nje u različitim situacijama. Treće 
poglavlje uvodi pojmove organskih 
idioma (dijalekata i govora koji su 
prirodno nastali i razvijaju se u za-
jednici) i neorganskih idioma (stan-
dardnih i umjetno kodificiranih 
oblika). Gazdić-Alerić objašnjava 
kako je hrvatski standardni jezik 
nastao iz novoštokavske osnove, ali 
u kontaktu s čakavskim i kajkav-
skim elementima. Time se pokazuje 
da standard nije suprotnost dijalek-
tima, nego njihov produkt, sinteza 
tradicija i kompromis između jezič-
nih varijeteta. Autorica naglašava 
da svaki govornik istodobno vlada s 
više idioma: dijalektom, standar-
dom, kolokvijalnim govorom, pa i 
jezikom struke. Upravo ta plurilin-
gvalnost unutar istog jezika čini hr-
vatski izrazito bogatim sustavom. 
Cilj obrazovanja nije potiskivanje 
dijalekata, nego osvještavanje nji-
hove vrijednosti i pravilna uporaba 
u odgovarajućim kontekstima. U če-
tvrtom poglavlju Gazdić-Alerić daje 
povijesni pregled standardizacijskih 
procesa: od Bašćanske ploče i sred-
njovjekovnih pisama, preko ilirskog 
pokreta i preporoda, do suvremenih 
normativnih rječnika i pravopisnih 
priručnika. Posebno ističe ulogu je-
zikoslovaca poput Vuka Karadžića, 
Ljudevita Gaja, Ivana Broza, Tomi-
slava Maretića i kasnijih normativi-
sta. Zatim detaljno opisuje struk-
turna obilježja standardnog jezika: 
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fonološku i morfološku stabilnost, 
normirana leksička pravila, grama-
tičku konzistentnost, neutralnost 
prema dijalektima i funkcionalnu 
sveprisutnost (u školstvu, mediji-
ma, zakonodavstvu, znanosti). Au-
torica pritom objašnjava da stan-
dard nije „prirodno savršen“ jezik, 
nego dogovoreni model komunika-
cije koji se stalno usavršava. Jezik je 
živ i mijenja se, pa i standard mora 
reagirati na nove potrebe društva. U 
petom poglavlju Gazdić-Alerić defi-
nira normu kao „skup društveno 
prihvaćenih pravila jezičnog pona-
šanja“. Ona razlikuje: jezičnu normu 
(kako govornici zaista govore) i 
standardnu normu (kako bi se pre-
ma pravilima trebalo govoriti i pisa-
ti). Zatim razrađuje razine norme, 
od fonološke, preko morfološke i 
sintaktičke, do leksičke, pravopisne 
i stilističke norme. Naglašava da 
norma ima društvenu funkciju: osi-
gurava međusobno razumijevanje i 
kulturnu koheziju. Autorica navodi 
da je uloga obrazovanja uskladiti 
spontani jezik učenika s normativ-
nim modelom, ali ne represivno, 
nego razumijevanjem. U šestom po-
glavlju autorica se oslanja na teoriju 
Noama Chomskog, Dell Hymesa i 
suvremenih modela komunikacijske 
kompetencije. Lingvistička kompe-
tencija označava znanje o jeziku, 
dok komunikacijska kompetencija 
znači sposobnost primjene jezika u 
kontekstu. Gazdić-Alerić objašnjava 

da školska nastava predugo naglaša-
va ispravnost (gramatiku, pravopis), 
a premalo razvija sposobnost kon-
tekstualne komunikacije, kako pri-
lagoditi poruku publici, situaciji i 
svrsi. Autorica naglašava da je cilj 
obrazovanja razviti cjelovitu jezičnu 
pismenost, ne samo poznavanje 
pravila, nego sposobnost kritičkog 
čitanja, argumentiranog izražavanja 
i aktivnog slušanja. U sedmom po-
glavlju autorica povezuje spoznaje 
iz psiholingvistike i pedagogije: 
kako dijete usvaja materinski jezik i 
kako kasnije nadograđuje to znanje 
u školi. Prirodno usvajanje jezika 
odvija se spontano, kroz komunika-
ciju s okolinom, dok je učenje stan-
darda svjesni, školski proces koji za-
htijeva jezičnu refleksiju. Autorica 
ukazuje na važnost rane jezične sti-
mulacije, kvalitetne nastave i na-
stavnika koji poznaju razlike između 
dječjeg govora, dijalekta i standar-
da. Također razmatra ulogu motiva-
cije i emocionalnog odnosa prema 
jeziku, učenici koji doživljavaju hr-
vatski standard kao „stran“ često 
imaju otpor prema njegovu učenju. 
Rješenje vidi u inkluzivnom pristu-
pu: afirmaciji različitih varijeteta i 
postupnom uvođenju norme kroz 
razumijevanje, a ne kaznu. Završno 
poglavlje bavi se sociolingvističkim 
aspektima jezika. Vremenski poka-
zuje povijesne promjene jezika i  
razvoj novih oblika (posebno u me-
dijskom i digitalnom jeziku). Gaz-
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dić-Alerić pokazuje kako suvremeno 
društvo proizvodi nove slojeve je-
zične upotrebe, internetski diskurs, 
društvene mreže, neformalni javni 
govor i kako se standard mora pre-
ma tome prilagoditi. Uči nas da 
„ispravno“ ne znači „ukočeno“, nego 
primjereno situaciji. Knjiga Hrvatski 
između nas je vrlo vrijedan doprinos 
raspravi o jeziku, normi, komunika-
ciji i obrazovanju u Hrvatskoj. Knji-
ga ne samo da informira nego i poti-
če čitatelja da razmisli o vlastitoj 
jezičnoj praksi i ulozi standarda u 
svakodnevnoj komunikaciji. Knjiga 
doprinosi jačanju jezične osviješte-
nosti, pomaže čitateljima da bolje 
razumiju što znači „koristiti jezik 
korektno/standardno“, što su nor-
me, kakva je uloga standarda, kako 
razlikovati stilove govora, pismenu i 
usmenu komunikaciju, varijetete, 
itd. U obrazovnom smislu, može 
služiti kao referentni priručnik za 
kolegije: standardni jezik, jezična 
kultura, stilistika, metodika nastave 
jezika. Ima potencijal utjecaja na je-
zičnu politiku: razumijevanje nor-
mi, standardizacije, odgojno obra-
zovne prakse može pridonijeti 
boljem oblikovanju programa nasta-
ve hrvatskog jezika i normativnih 
dokumenta. Kao književni dopri-
nos, knjiga može poslužiti za širu 
javnu raspravu, o jeziku i identitetu, 
standardu i govoru svakodnevice, 
jer jezik nije samo tehnička tema, 
nego i kulturni, društveni fenomen. 

Knjiga Hrvatski između nas pred-
stavlja složen, promišljen rad koji 
uspijeva ujediniti teoriju jezika, je-
zičnu politiku, normu, obrazovanje 
i empiriju u jednu koherentnu cjeli-
nu. Njena vrijednost leži u tome što 
pruža alat i terminologiju za razu-
mijevanje “jezik između nas”. To je 
jezik koji nastaje u susretu svakod-
nevnog i normativnog, u složenim 
društvenim i obrazovnim kontek-
stima, s varijacijama, odstupanjima, 
identitetima. Autorica je uspješno 
prikazala da standard nije hladna 
norma koja nema veze s identite-
tom, zajednicom, emocijom, kako 
učenje standarda nije samo aka-
demska disciplina nego društvena 
potreba, te kako odstupanja od nor-
me nisu nužno pogreške nego zna-
kovi živog jezika, identiteta, stil-
skog izbora, no ako je cilj formalna 
komunikacija, normativne norme 
imaju svoju ulogu. Zaključno, Hr-
vatski između nas nije samo priručnik 
o pravilima, nego refleksija o jeziku 
kao živom društvenom organizmu. 
Autorica vješto spaja znanstveni 
diskurs s pedagoškom empatijom, 
pokazujući da je učenje jezika pro-
ces razumijevanja ljudi, konteksta i 
identiteta. Knjiga ima višestruku 
vrijednost: znanstvenu jer daje ja-
san, sustavan prikaz temeljnih poj-
mova kroatističke lingvistike, obra-
zovnu jer nudi praktične uvide za 
nastavnike i studente učiteljskih i 
nastavničkih smjerova i društvenu 
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jer poziva na kulturu dijaloga, tole-
ranciju prema varijantama i odgo-
vorno jezično ponašanje. U vremenu 
kad javni prostor obiluje površnim, 
emocionalnim i medijski posredo-
vanim raspravama o jeziku („što je 
pravilno“, „što je hrvatskije“), knjiga 
Tamare Gazdić-Alerić vraća fokus 
na ono bitno, jezik kao most među 
ljudima. U tom smislu, knjiga Hr-
vatski između nas iznimno je važan 
doprinos suvremenoj kroatistici i 
hrvatskoj kulturi općenito, knjiga 
koja gradi most između teorije i 
prakse, između jezika i čovjeka, iz-
među nas. Njezina svrha nije samo 

akademska, ona ima praktičnu di-
menziju koja može pomoći učitelji-
ma, nastavnicima, svima koji žele 
unaprijediti jezičnu kompetenciju 
standardnog jezika u zajednici. Sve 
u svemu, Hrvatski između nas je dje-
lo koje povezuje teoriju, normu i 
praksu, i koje stavlja jezik u centar 
društvenog života, ne kao apstrak-
ciju, nego kao aktivan čimbenik 
identiteta, komunikacije, obrazova-
nja. Svi koji koriste hrvatski jezik u 
formalnom i neformalnom kontek-
stu, ovo je knjiga koja može posluži-
ti kao priručnik i izvor pouzdanih 
saznanja.

Luka Gaćeša


